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Telas de algodón, pana fina

Bomullstyger, smalspårig 
manchester

Хлопчатобумажные ткани,
вельвет в узкий рубчик

A: 145 - 160 cm
BC: 75 cm

A: 100 cm
BC: 65 cm

A B C 1 
A B C 2 
A B C 3 
  C 4 
  C 5 
  C 6 
  C 7 

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección
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SCHNITTTEILE:

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kinderschnitte nach der Körpergröße. Än-
dern Sie, wenn nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ih-
re Maße von der burda style Maßtabelle abweichen.

ABC

Schneiden Sie vom Schnittbogen
für das SHIRT A B Teile 1 bis 3,
für das KLEID C Teile 1 bis 7
in der benötigten Größe aus.

ZUSCHNEIDEN

STOFFBRUCH (– – – –) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord-
nung der Schnittteile auf dem Stoff.

C

Stoff I und Stoff II
Teile 1, 2 und 3 aus Stoff I, Teile 4 bis 7 aus Stoff II zuschneiden.
= Siehe Zuschneidepläne.

ABC

NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden:
1,5 cm Saum und an allen Kanten und Nähten. 

Bei doppelter Stofflage zuschneiden:
Falten Sie die Webkanten laut Zuschneideplan in Richtung Stoffmit-
te, die rechte Seite liegt innen. Sie erhalten dadurch zwei Stoffbruch-
kanten, an denen Sie das Vorder- und Rückenteil feststecken kön-
nen.
Schnittteile wie im Zuschneideplan dargestellt, auf die linke Stoff-
seite stecken. An den Papierschnittkanten die Naht- und Saumzuga-
ben auf den Stoff zeichnen. Teile an diesen Linien ausschneiden.
C - Stoff II:
Zum Zuschneiden von Teil 6 und 7 den restl. Stoff zur Hälfte falten, 
rechte Seite innen. Teile wie oben erklärt zuschneiden.

MARKIEREN

ABC

Bevor Sie die Schnittteile vom Stoff entfernen, markieren Sie bitte 
die Schnittkonturen (Naht- und Saumlinien) und die wichtigen Zei-
chen und Linien in den Schnittteilen, z. B die Querstriche. Das geht 
am besten mit burda style Kopierpapier und mit dem Kopierrädchen 
(siehe Anleitung auf der Packung) oder mit Stecknadeln und Schnei-
derkreide.

NÄHEN

Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan-
der.

SHIRT / KLEID

C
Unteres Vorder- und Rückenteil

A Unteres Vorderteil rechts auf rechts auf das Vorderteil stecken 
(Nahtzahl 1) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammenge-
fasst versäubern und nach unten bügeln.

LA PRÉPARATION DU PATRON

Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
pour un modèle enfant, il faut se baser sur la stature. Si nécessaire, 
ajouter ou retrancher les centimètres qui manquent ou qui sont su-
perflus par rapport aux mesures du tableau.

ABC

Découper de la planche à patrons
pour les T-SHIRTS AB les pièces 1 à 3,
pour la ROBE C les pièces 1 à 7
sur le contour correspondant à la taille choisie.

LA COUPE DU TISSU

PLIURE DU TISSU (– – – –): c‘est la ligne médiane d‘une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane.

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti-
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu.

C

Tissu I et tissu II
Couper les pièces 1, 2 et 3 dans le tissu I, les pièces 4 à 7 dans le II.
= Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons.

ABC

Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D‘OURLET:
1,5 cm pour l'ourlet et à tous les bords et coutures. 

Pour couper le patron dans l‘épaisseur double du tissu,
rabattre les lisières selon le plan de coupe, bord à bord, au milieu du 
tissu, l'endroit à l'intérieur. On obtient ainsi deux pliures le long des-
quelles on peut épingler le devant et le dos.
Épingler les pièces sur l‘envers du tissu comme indiqué dans le plan 
de coupe. Tracer les surplus de couture et d‘ourlet sur le tissu le 
long des contours des pièces en papier. Couper les pièces le long de 
ces tracés.
C - Tissu II
Pour couper les pièces 6 et 7, plier le reste de tissu en deux, endroit 
contre endroit. Couper les pièces comme indiqué ci-dessus.

LE REPORT DES LIGNES ET REPÈRES

ABC

Avant de retirer les pièces du tissu, reporter les contours du patron 
(lignes de couture et d‘ourlet) ainsi que les lignes et repères impor-
tants indiqués à l‘intérieur des pièces, par ex. les repères transver-
saux. Le plus simple est d‘utiliser du papier copie-couture burda sty-
le et la roulette à patrons (notice jointe à la pochette) ou les épingles 
et la craie de tailleur.

L‘ASSEMBLAGE DES PIÈCES

Pour coudre deux pièces ensemble, veiller à les superposer  
endroit contre endroit.

T-SHIRT / ROBE

C
Devant et dos inférieurs

A Épingler le devant inférieur, endroit contre endroit, sur le devant 
(chiffre-repère 1) et piquer. Réduire les surplus, les surfiler ensem-
ble et les coucher vers le bas, repasser.

PIECES DU PATRON:

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS

PATTERN PIECES

SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

PREPARE PATTERN PIECES

Choose your size according to the burda style size chart. Children‘s 
sizes are based on age (height). Adjust the pattern pieces, if 
 necessary, by adding or subtracting the number of inches (cm) that 
your measurements differ from the measurements given in the 
 burda style chart.

ABC

Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the TOP, views A and B, pieces 1 to 3 and
for the DRESS, view C, pieces 1 to 7.

CUTTING

FOLD (– – – –) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
 layout are to be placed face down on the fabric.

The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
 pattern pieces should be placed on the fabric.

C

Fabric I and fabric II
Cut pieces 1, 2, and 3 from fabric I. Cut pieces 4 to 7 from fabric II.
= See the cutting layouts.

ABC

SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added:
5/8" (1.5 cm) for hem and at all other seams and edges. 

Cutting from a double layer of fabric:
Fold both selvages toward the center of the fabric as shown in the 
cutting layout, right side facing in. This results in two fold edges to 
which the pattern pieces for the front and back can be pinned.
Pin pattern pieces to wrong side of the fabric as shown in the cutting 
layout. Mark seam and hem allowances on the fabric, around edges 
of pattern pieces. Cut out fabric pieces along these lines.
C – Fabric II:
To cut out pieces 6 and 7, fold the remaining fabric in half, right side 
facing in. Cut out the fabric pieces as described above.

MARKING

ABC

Before you remove the pattern pieces from the fabric, please 
 transfer the pattern outlines (seam and hem lines) and important 
 lines and markings, such as the seam marks, from the pattern  pieces 
to the wrong side of the fabric pieces with the help of burda style 
dressmaker‘s carbon paper (see instructions included with the 
 carbon paper) or with straight pins and tailor‘s chalk.

SEWING

When stitching, right sides of fabric must be facing.

TOP / DRESS

C
Lower front and back

A Pin lower front piece to front piece, right sides facing, matching 
seam numbers (1). Stitch as pinned. Trim seam allowances, finish 
edges of allowances together, and press allowances down.

Stitch lower back piece to back piece in same manner, matching 

A B C 1 Vorderteil 1x
A B C 2 Rückenteil 1x
A B C 3 Ärmel 2x
  C 4 Unteres Vorderteil 1x
  C 5 Unteres Rückenteil 1x
  C 6 Schleife 1x
  C 7 Knoten (Schleife) 1x

A B C 1 Front 1x
A B C 2 Back 1x
A B C 3 Sleeve 2x
  C 4 Lower front 1x
  C 5 Lower back 1x
  C 6 Bow 1x
  C 7 Knot (bow) 1x

A B C 1 Devant 1x
A B C 2 Dos 1x
A B C 3 Manche 2x
  C 4 Devant inférieur 1x
  C 5 Dos inférieur 1x
  C 6 Ruban 1x
  C 7 Barrette (nœud) 1x
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Unteres Rückenteil genauso auf das Rückenteil steppen (Nahtzahl 
2). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
nach unten bügeln.

ABC
Seitennähte

2 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennäh-
te heften (Nahtzahl 3) und steppen. Zugaben versäubern und ausein-
anderbügeln.
Zeichnung zeigt A und B.

Untere Ärmelnähte
Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Naht-
zahl 4). Zugaben versäubern und auseinanderbügeln.

Untere Ärmelkante / Gummidurchzug

3 Saum versäubern, umheften, bügeln. Untere Ärmelkante für den 
Gummidurchzug 1 cm breit absteppen, dabei eine Öffnung zum Ein-
ziehen des Gummibands lassen. Gummiband für 
Gr. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
bei A 20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cm lang 
bei BC 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15  cm lang
mit einer Sicherheitsnadel einziehen. Enden 1 cm aufeinandernähen.
Offene Nahtstelle zusteppen.

Ärmel feststeppen

4 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken (Nahtzahl 
6). Querstriche 5 von Ärmel und Vorderteil treffen aufeinander.  Är-
mel- und Seitennähte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben zu-
rückschneiden, zusammengefasst versäubern und in die Ärmel bü-
geln.

Halsausschnitt / Gummidurchzug

5 Gefalztes Schrägband an einer Kante auflegen. Schrägband laut 
Zeichnung rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften; Enden 
an einer rückw. Ärmeleinsetznaht einschlagen. Schrägband 1,5 cm 
breit feststeppen. Zugaben zurückschneiden, einschneiden

6 Schrägband nach innen umheften, bügeln. Innenkante schmal 
feststeppen. Gummiband für 
Gr. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cm lang mit einer Sicherheitsnadel einzie-
hen. Enden 1 cm aufeinandernähen.

A
Untere Kante / Gummidurchzug
Gummidurchzug wie bei Text und Zeichnung 3 nähen. Gummiband 
für Gr. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cm lang mit einer Sicherheitsnadel einzie-
hen. Enden 1 cm aufeinandernähen. Offene Nahtstelle zusteppen.

7 Restl. gefalztes Schrägband (ca. 35 cm) zur Hälfte falten. Enden 
schräg abschneiden. Kanten schmal aufeinandersteppen. 

Band zur Schleife binden und laut Abb. an der unteren Kante annä-
hen.

BC
Saum

8 Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest-
steppen.

C
Schleife

9 Streifen (Teil 6 und 7) längs falten, rechte Seite innen. Kanten 
laut Zeichnung aufeinandersteppen. Bei Teil 6 eine Öffnung zum 
Wenden lassen. Nahtenden sichern. Zugaben zurückschneiden, an 
den Ecken schräg abschneiden. 
Streifen wenden. Kanten heften, bügeln. 

J Schleife zur Hälfte falten und 10 cm neben der Bruchkante 
durchsteppen. 
Schleife laut Zeichnung falten. Streifen für den Knoten um die 
Schleifenmitte legen. Enden auf der Rückseite von Hand aneinan-
dernähen (10a).

Schleife laut Abb. am Ausschnitt von Hand annähen.

p

Piquer de même le dos inférieur sur le dos (chiffre-repère 2). 
Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher vers le bas, 
repasser.

ABC
Coutures latérales

2 Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, bâtir les cou-
tures latérales (chiffre-repère 3) et piquer. Surfiler les surplus et les 
écarter au fer.
Le croquis représente les variantes A et B.

Coutures inférieures de manche
Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chif. 4). Surfiler les surplus, les écarter au fer.

Bord inférieur de manche / coulisse élastiquée

3 Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Pour la 
coulisse élastiquée, surfiler la manche à 1 cm du bord inférieur, en 
ménageant une ouverture pour enfiler le ruban élastique. Enfiler un 
ruban élastique pour les
t. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
de 20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cm pour A,
de 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15  cm pour BC 
avec une épingle à nourrice. Assembler les extrémités sur 1 cm.
Fermer l'ouverture laissée dans la couture.

Montage des manches

4 Épingler les manches, endroit contre endroit, dans les emman-
chures (chiffre-repère 6). Superposer les repère transversaux 5 des 
manches et du devant. Poser les coutures de manche sur les cou-
tures latérales. Piquer. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et 
les coucher dans les manches, repasser.

Encolure / coulisse élastiquée

5 Déplier un bord du biais déjà plié. Bâtir le biais selon le croquis, 
endroit contre endroit, sur l'encolure; remplier les extrémités sur 
une couture de montage dos de la manche. Piquer le biais à 1,5 cm 
de la pliure. Réduire les surplus, les cranter.

6 Plier et bâtir le biais sur l'envers, repasser. Piquer au ras du bord 
intérieur. Enfiler un ruban élastique pour les 
t. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
de 36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cm avec une épingle à nourrice. Assem-
bler les extrémités sur 1 cm.

A
Bord inférieur / coulisse élastiquée
Coudre la coulisse comme au paragraphe et au croquis 3. Enfiler un 
ruban élastique pour les t. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
de 58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cm avec une épingle à nourrice. Assem-
bler les extrémités sur 1 cm. Fermer l'ouverture dans la couture.

7 Plier le reste de biais (env. 35 cm) en deux. Épointer les angles. 
Piquer le biais au ras des bords. 

Nouer le biais en forme de nœud et le coudre selon le croquis sur le 
bord inférieur du tee-shirt.

BC
Ourlet

8 Plier l'ourlet sur l'envers, repasser, le remplier et le bâtir. Piquer 
l'ourlet au ras du bord.

C
Nœud

9 Plier les bandes (pièces 6 et 7) dans la longueur, l'endroit à 
l'intérieur. Piquer les bords ensemble selon le croquis. Pour la pièce 
6, ménager une ouverture pour retourner le ruban sur l'endroit. As-
surer les extrémité des coutures. Réduire les surplus, épointer les 
angles. 
Retourner les bandes sur l'endroit. Bâtir les bords, repasser. 

J Plier le ruban en deux et piquer à 10 cm de la pliure. 
Plier le ruban selon le croquis. Poser la barrette du nœud autour du 
milieu du ruban. Sur l'envers, coudre les extrémités de la barrette, 
l'une sur l'autre (fig. 10a).

Coudre le nœud, selon le croquis à la main, sur le bord d'encolure.

p p g
 seam numbers (2). Trim seam allowances, finish edges of allow-
ances together, and press allowances down.

ABC
Side seams

2 Lay front on back, right sides facing. Baste side seams, matching 
seam numbers (3). Stitch side seams. Finish edges of seam allow-
ances and press seams open.
Illustration shows views A and B.

Lower sleeve seams
Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
 seams, matching seam numbers (4). Finish edges of seam allow-
ances and press seams open.

Lower sleeve edges / casings for elastic

3 Finish lower edge of each sleeve. Turn hem allowance to wrong 
side and press. To form casing for elastic, topstitch 3/8" (1 cm) from 
lower sleeve edge, leaving an opening to insert elastic. 
For sizes 18 mos. – 2 yrs – 3 yrs – 4 yrs – 5 yrs – 6 yrs (86 – 92 – 
98 – 104 – 110 – 116),  
cut elastic to 8" – 8" – 8¼" – 8¼" – 8¾" – 8¾" (20 – 20 – 21 – 21 – 22 
– 22 cm) long for view A 
or 5½" – 5½" – 6" – 6" – 6" – 6" (14 – 14 – 15 – 15 – 15 – 15 cm) long 
for views B and C. 
Pull elastic into lower sleeve edges, using a safety pin as bodkin. On 
each elastic, overlap ends by 3/8" (1 cm) and sew together.
Stitch open seam sections closed.

Attach sleeves

4 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing, matching 
 seam numbers (6). The seam marks (5) on sleeve and front piece 
must match. Sleeve seam and side seam must match. Stitch sleeve 
to armhole edge. Trim seam allowances, finish edges of allowances 
together, and press allowances toward sleeve.

Neck edge / casing for elastic

5 Unfold one edge of pre-folded bias tape. Baste bias tape to neck 
edge as illustrated, right sides facing. Turn ends of bias strip under 
at one back sleeve attachment seam. Stitch bias strip to neck edge, 
stitching 5/8" (1.5 cm) from edge. Trim seam allowances and clip curves.

6 Turn bias tape to inside, baste, and press. Edgestitch inner edge 
in place, thereby forming casing for elastic. For sizes 18 mos. – 2 yrs 
– 3 yrs – 4 yrs – 5 yrs – 6 yrs (86 – 92 – 98 – 104 – 110 – 116), 
cut elastic to 14¼" – 14¼" – 14½" – 14½" – 15" – 15" (36 – 36 – 37 – 
37 – 38 – 38 cm) long. Pull elastic into neck casing, using a safety pin 
as bodkin. Overlap ends of elastic by 3/8" (1 cm) and sew together.

A
Lower edge / casing for elastic
On lower edge of top, sew casing for elastic as described and illus-
trated for step 3. For sizes 18 mos. – 2 yrs – 3 yrs – 4 yrs – 5 yrs – 
6 yrs (86 – 92 – 98 – 104 – 110 – 116), 
cut elastic to 23" – 23¼" – 24" – 24½" – 25¼" – 26" (58 – 59 – 61 – 62 
– 64 – 66 cm) long. Pull elastic into casing, using a safety pin as 
 bodkin. Overlap ends of elastic by 3/8" (1 cm) and sew together. Stitch 
open seam section closed.

7 Fold remaining pre-folded bias tape (approx. 14"/ 35 cm) in half 
lengthwise. Trim ends at angles. Edgestitch edges together. 

Tie tape in a bow and sew to lower edge as illustrated.

BC
Hem

8 Turn hem allowance to wrong side and press. Turn raw edge 
 under and baste. Edgestitch hem in place.

C
Bow

9 Fold each fabric strip (pieces 6 and 7) in half lengthwise, right 
side facing in. Stitch edges together as illustrated, on piece 6 leaving 
an opening, for turning. Tie-off ends of seams. Trim seam allow-
ances, trimming diagonally across corners. 
Turn strips right side out. Baste edges and press. 

J Fold bow piece in half, matching ends. Stitch 4" (10 cm) from fold 
edge. 
Fold bow as illustrated. Lay “knot” strip around center of bow. Sew 
ends of knot together on back of bow (10a).

Hand sew bow to neck edge, as illustrated.
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PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: kin-
derpatronen volgens de lichaamslengte kiezen. Indien nodig, de pa-
pieren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda style maattabel afwijken.

ABC

Knip van het werkblad uit:
voor SHIRT A, B de delen 1 tot 3,
voor JURK C de delen 1 tot 7
in de betreffende maat uitknippen.

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –): hier is het midden van een patroondeel, maar 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel.

De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd.

In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden.

C

Stof I en stof II
De delen 1, 2 en 3 van stof I, de delen 4 tot 7 van stof II knippen.
= Zie knipvoorbeelden.

ABC

NADEN en ZOOM aanknippen:
1,5 cm zoom en bij alle andere randen en naden. 

Van dubbele stof knippen: 
Vouw de zelfkanten volgens het knipvoorbeeld naar het midden van 
de stof (de goede kant binnen). Hierdoor ontstaan twee stofvouwen - 
leg hier de papieren patroondelen vor het voor- en achterpand neer en 
speld deze vast.
De patroondelen volgens het knipvoorbeeld op de verkeerde kant van 
de stof vastspelden. Bij de randen van de papieren patroondelen de 
naden en zoom op de stof tekenen. De delen bij deze lijnen uitknippen.
C - stof II
Om deel 6 en 7 te knippen de rest van de stof voor de helft dubbelleg-
gen (goede kant binnen). De delen zoals hierboven toegelicht knippen.

LIJNEN EN TEKENTJES OVERNEMEN

ABC

Voordat je de patroondelen van de stof afhaalt, de patroonlijnen (na-
den en zoom) en de tekentjes en lijnen in de delen, bv. de streepjes, 
overnemen. Dit gaat het beste met burda style kopieerpapier (ge-
bruiksaanwijzing in de verpakking) en een raderwieltje of met spelden 
en kleermakerskrijt.

NAAIEN

Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de patro-
ondelen op elkaar.

SHIRT/ JURK

C
Ondervoor- en onderachterpand

A Het ondervoorpand op het voorpand vastspelden (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 1) en vaststikken. De naad bijknippen, samenge-
nomen zigzaggen en naar onderen toe strijken.

PRIMA DI TAGLIARE

Cercare la taglia nella nostra tabella buda style sul foglio tracciati. Le 
taglie per bambini corrispondono sempre alla statura in cm. Se ne-
cessario, modificare il cartamodello per i cm che differiscono fra le 
misure del vostro bambino e quelle riportate nella nostra tabella. 

ABC 

Tagliare dal foglio tracciati 
per la CAMICETTA A e B le parti 1, 2 e 3; 
per il VESTITINO C le parti 1 - 7 
nella taglia desiderata. 

TAGLIO 

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) è il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen-
trale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 

Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor-
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 

C 

Tessuti I e II 
Tagliare le parti 1, 2 e 3 nel tessuto I, le parti 4 - 7 nel tessuto II. 
= Vedi gli schemi per il taglio. 

ABC 

Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D’ORLO: 
1,5 cm all’orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture. 

Tagliare il tessuto nello strato doppio 
Piegare la stoffa a metà per lungo, il diritto è all’interno. Le cimose 
combaciano. Appuntare sul rovescio della stoffa le parti del carta-
modello come indicato nello schema per il taglio. Riportare sulla 
stoffa i margini di cucitura e d’orlo lungo i contorni del cartamodello. 
Ritagliare le parti lungo queste linee. 

C - tessuto II: 
Per tagliare le parti 6 e 7 piegare a metà il resto della stoffa, il diritto 
è all’interno. Ritagliare ora le parti come spiegato sopra. 

I CONTRASSEGNI 

ABC 

Prima di staccare le parti del cartamodello dalla stoffa riportare tut-
ti i contorni del cartamodello (le linee di cucitura e dell’orlo), così 
come i contrassegni e le linee più importanti presenti sul cartamodel-
lo, come ad es. i trattini. La carta copiativa burda style (istruzioni sul-
la confezione) e la rotella dentellata facilitano molto questo passag-
gio, in alternativa si possono usare anche degli spilli e il gessetto. 

CONFEZIONE  

Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 

NC = numero di congiunzione 

CAMICETTA / VESTITINO 

C 
Davanti e dietro inferiore 

A Appuntare il davanti inferiore sul davanti diritto su diritto (NC 1) 
e cucirlo Rifilare i margini rifinirli insieme e stirarli verso il basso

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN

Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur-
da style: los patrones para niños según la estatura. 
Modificar el patrón de papel en los centímetros que difieran de la ta-
bla de medidas burda style.

ABC

Cortar de la hoja de patrones
para el SHIRT A B las piezas 1 a 3,
para el VESTIDO C las piezas 1 a 7
en la talla correspondiente.

CORTE

EL DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se de-
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela.

C

Tela I y tela II
Cortar las piezas 1, 2 y 3 de la tela I y las piezas 4 a 7 de la tela II.
= Véanse los planos de corte.

ABC

Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
1,5 cm dobladillo y en todos los cantos y costuras. 

Cortar con la tela doblada
Doblar los cantos del tejido según el plano de corte en la dirección del 
medio de la tela, el derecho queda dentro. Así se obtienen dos cantos 
de doblez en los que prender el delantero y la espalda. Prender las 
piezas de patrón al revés de la tela tal y como se representa en el pla-
no de corte. Por los cantos de patrón de papel dibujar en la tela los 
márgenes de costura y dobladillo. Recortar las piezas por estas lí-
neas.
C - Tela II:
Para cortar las piezas 6 y 7 doblar la tela restante por la mitad, el de-
recho queda dentro. Cortar las piezas como se explica arriba.

MARCAR

ABC

Antes de retirar las piezas de la tela, reportar los contornos de patrón 
(líneas de costura y dobladillo) y las líneas y marcas dibujadas en las 
piezas; como por ej. las marcas horizontales. Como mejor resulta es 
con el papel de calco burda style y la ruedecilla (véanse las instruc-
ciones del paquete) o con alfileres y jaboncillo de sastre. 

CONFECCIÓN

Al coser los derechos quedan superpuestos.

SHIRT / VESTIDO

C
Delantero y espalda inferior

A Prender el delantero inferior al delantero derecho contra de-
recho (número 1). Coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos 
y plancharlos hacia bajo.

C i l t l ld i f i l ld ( ú 2) R

V
k
fr
c

A

K
fö
fö

T
lu
n

M
m

T
p

C

T
K
=

A

M
1

K
V
rä
d
N
n
ty
C
V
6

A

In
m
li
a
b
 

V

S

C
N

A
rä
h

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

9
3

7
6

 /
 2

A B C 1 voorpand 1x
A B C 2 achterpand 1x
A B C 3 mouw 2x
  C 4 ondervoorpand 1x
  C 5 onderachterpand 1x
  C 6 strik 1x
  C 7 knoop (strik) 1x

A B C 1 davanti 1x
A B C 2 dietro 1x
A B C 3 manica 2x
  C 4 davanti inferiore 1x
  C 5 dietro inferiore 1x
  C 6 fiocco 1x
  C 7 nodo per il fiocco 1x

A B C 1 delantero 1 vez
A B C 2 espalda 1 vez
A B C 3 manga 2 veces
  C 4 delantero inferior 1 vez
  C 5 espalda inferior 1 vez
  C 6 lazo 1 vez
  C 7 nudo (lazo) 1 vez



Het onderachterpand op dezelfde manier aan het achterpand stik-
ken (naadcijfer 2). De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en 
naar onderen toe strijken.

ABC
Zijnaden

2 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. Naden zigzaggen en open-
strijken.
Tekening: model A en B.

Ondermouwnaden
De mouwen in de lengte vouwen (goede kant binnen). De mouwnaden 
stikken (naadcijfer 4). Naden zigzaggen en openstrijken.

Onderrand mouw / tunnel met elastiek

3 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De onderrand 
van de mouw voor de tunnel 1 cm breed doorstikken, daarbij een 
stukje naad voor het inrijgen van het elastiek openlaten. Elastiek voor
maat 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
bij A 20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cm lang 
bij BC 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15  cm lang
Het elastiek met een veiligheidsspeld inrijgen. De uiteinden 1 cm op 
elkaar naaien.
Het stukje open naad dichtstikken.

Mouwen vaststikken

4 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op elk-
aar) (naadcijfer 6). De streepjes 5 van de mouw en het voorpand mo-
eten op elkaar liggen. De mouwnaden en zijnaden liggen op elkaar. 
Stikken. Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de 
mouw toe strijken.

Halsrand / tunnel met elastiek

5 Het gevouwen biaisband bij een rand openleggen. Biaisband vol-
gens de tekening op de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar), 
de uiteinden bij een achtermouwnaad inslaan. Het biaisband 1,5 cm 
breed vaststikken. De naad bijknippen, inknippen.

6 Biaisband naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De binnenrand 
smal vaststikken. Elastiek voor
maat 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cm lang met een veiligheidsspeld inrijgen. 
De uiteinden 1 cm op elkaar naaien.

A
Onderrand / tunnel met elastiek
Tunnel met elastiek volgens punt en tekening 3 naaien. Elastiek voor 
maat 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cm lang met een veiligheidsspeld inrijgen. 
De uiteinden 1 cm op elkaar naaien. Het stukje open naad dichtstik-
ken.

7 De rest van het gevouwen biaisband (ca. 35 cm) in de lengte dub-
belvouwen. De uiteinden schuin afknippen. De randen op elkaar stik-
ken. 

Band strikken en volgens de tekening bij de onderrand vastnaaien.

BC
Zoom

8 De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. Zoom smal vaststik-
ken.

C
Strik

9 De strook (deel 6 en 7) in de lengte vouwen (goede kant binnen). 
De randen volgens de tekening op elkaar stikken. Bij deel 6 in het mid-
den een stukje openlaten om te keren. Aan het begin en einde van de 
naad een keer heen en terug stikken. Naad bijknippen, op de hoeken 
schuin afknippen. 
Keer de garneerstrook. Randen rijgen, strijken. 

J De strik dubbelvouwen en 10 cm naast de gevouwen rand door-
stikken. 
De strik volgens de tekening vouwen. De strook voor de knoop van de 
strik om het midden van de strik leggen. De uiteinden aan de achter-
kant met de hand op elkaar naaien (10a).

De strik volgens de tekening maken en met de hand bij de halsrand 
vastnaaien.

e cucirlo. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il basso. 

Cucire allo stesso modo il dietro inferiore sul dietro (NC 2). Rifilare i 
margini, rifinirli insieme e stirarli verso il basso. 

ABC 
Cuciture laterali 

2 Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 3) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 
La figura si riferisce ai modelli A e B. 

Cuciture inferiori alle maniche 
Piegare le maniche per lungo, il diritto è all’interno. Chiudere le cuci-
ture delle maniche (NC 4). Rifinire i margini e stirarli aperti. 

Bordo inferiore alle maniche / Passaelastico 

3 Rifinire l’orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l’interno e stirarlo.  
Per il passaelastico cucire a 1 cm dal bordo inferiore delle maniche, 
lasciando però aperto un tratto per poter infilare l’elastico. 
Per le taglie 86 - 92 - 98 - 104 - 110 - 116 
tagliare l’elastico alle lunghezze di 
20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cm per il modello A 
e alle lunghezze di 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15 cm per i modelli B e C. 
Con una spilla da balia infilare gli elastici nel bordo delle maniche. 
Cucire insieme le estremità per 1 cm. 
Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 

Inserire le maniche 

4 Appuntare le maniche negli incavi, diritto su diritto (NC 6). I tratti-
ni 5 sulle maniche e sui davanti combaciano. Le cuciture delle ma-
niche combaciano con le cuciture laterali. Cucire. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 

Scollo / Passaelastico 

5 Appoggiare su un bordo lo sbieco prepiegato. Imbastire lo sbieco 
sullo scollo diritto su diritto come illustrato; ripiegare verso l’interno 
le estremità su una cucitura d’attaccatura dietro delle maniche. Im-
punturare lo sbieco a 1,5 cm dal bordo. Rifilare i margini ed inciderli. 

6 Imbastire lo sbieco ripiegandolo verso l’interno e stirare. 
Per le taglie 86 - 92 - 98 - 104 - 110 - 116 
tagliare l’elastico alle lunghezze di 
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cm. 
Con una spilla da balia infilare l’elastico nello scollo. Cucire insieme 
le estremità per 1 cm. 

A 
Bordo inferiore / Passaleastico 
Cucire il passaelastico come spiegato al punto 3. 
Per le taglie 86 - 92 - 98 - 104 - 110 - 116 
tagliare l’elastico alle lunghezze di 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cm. 
Con una spilla da balia infilare l’elastico nel cinturino. Cucire insieme 
le estremità per 1 cm. 
Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 

7 Piegare a metà lo sbieco rimastro (ca. 35 cm). Tagliare in isbieco 
le estremità. Chiudere lo sbieco impunturandolo a filo i bordi. 

Annodare a fiocco il nastro e cucirlo sul bordo inferiore come illustrato. 

BC 
Orlo 

8 Stirare l’orlo verso l’interno, ripiegarlo, imbastirlo ed impunturar-
lo a filo del bordo. 

C 
Fiocco 

9 Piegare per lungo la striscia (parti 6 e 7), il diritto è all’interno. Cu-
cire insieme i bordi come illustrato. Sulla parte 6 lasciare aperto un 
tratto per poter rivoltare la striscia. Fermare le cuciture a dietropun-
to. Rifilare i margini e tagliarli in isbieco sugli angoli. 
Rivoltare la striscia. Imbastire i bordi e stirare. 

J Piegare la striscia a metà ed impunturarla a 10 cm dal bordo ri-
piegato.  
Piegare il fiocco come illustrato. Disporre al centro del fiocco la stri-
scia per il nodo. Cucire insieme a mano le estremità del nodo sul re-
tro del fiocco (10a). 

Cucire a mano il fiocco sullo scollo come illustrato. 

Coser igualmente la espalda inferior a la espalda (número 2). Re-
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia bajo.

ABC
Costuras laterales

2 Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, hilvanar 
las costuras laterales (número 3) y coser. Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos.
El dibujo muestra A y B.

Costuras inferiores de las mangas
Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las costu-
ras manga (n° 4). Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos.

Canto inferior de la manga / jareta para la goma

3 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Pespun-
tear el canto inferior de la manga para la jareta 1 cm de ancho, dejan-
do una abertura para pasar la goma. Introducirla para las
tallas 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
en A 20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cm de largo
en BC 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15  cm de largo con un imperdible. Coser 
superpuestos los extremos 1 cm. Cerrar la costura.

Pespuntear la manga

4 Prender la manga a la sisa derecho contra derecho (número 6). 
Las marcas horizontales 5 de la manga y el delantero coinciden su-
perpuestas, así como las costuras manga y las costuras laterales. 
Coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
las mangas.

Escote / jareta para la goma

5 Colocar la cinta sesgada predoblada en un canto. Hilvanarla 
según dibujo al escote encarando los derechos, remeter los extremos 
en una costura de montaje manga posterior. Pespuntear la cinta 1,5 
cm de ancho. Recortar los márgenes y dar unos cortes.

6 Volver la cinta hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
Pespuntear el canto interno al ras. Pasar con un imperdible la goma 
para las
tallas 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cm de largo. Coser superpuestos los extre-
mos 1 cm.

A
Canto inferior / jareta para la goma
Coser la jareta como en el texto y dibujo 3. Pasar con un imperdible 
la goma para las tallas 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cm de largo. Coser superpuestos los extre-
mos 1 cm. Cerrar la costura.

7 Doblar por la mitad la cinta sesgada restante (aprox. 35 cm). 
Cortar los extremos en sesgo. Coser montados los cantos al ras.

Hacer un lazo y coserlo según dibujo al canto inferior.

BC
Dobladillo

8 Plancharlo entornado, remeter y pasar unos hilvanes. Pespun-
tearlo al ras.

C
Lazo

9 Doblar la tira (piezas 6 y 7) a lo largo, el derecho queda dentro. 
Coser montados los cantos según dibujo. En la pieza 6 dejar una 
abertura para dar la vuelta. Asegurar los extremos. Recortar los már-
genes y cortar en sesgo en las esquinas.
Girar el lazo. Hilvanar los cantos y planchar.

J Doblar el lazo por la mitad y coserlo a 10 cm del canto de doblez.
Doblar el lazo según dibujo. Poner la tira para el nudo alrededor del 
medio del lazo. Coser los extremos a mano por el dorso (10a).

Coser a mano el lazo según dibujo al escote.
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SVENSKA РУССКИЙESPAÑOL

RACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN

n la talla de patrones según la tabla de medidas bur-
rones para niños según la estatura. 
rón de papel en los centímetros que difieran de la ta-
burda style.

a de patrones
B las piezas 1 a 3,

O C las piezas 1 a 7
spondiente.

CORTE

– – –) es el medio de una pieza de patrón. No se de-
n un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
oblez forma la línea central.

ínea de contorno discontinua en el plano de corte se 
la con la cara impresa hacia bajo.

orte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
 tela.

s 1, 2 y 3 de la tela I y las piezas 4 a 7 de la tela II.
lanos de corte.

NES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
lo y en todos los cantos y costuras. 

ela doblada
s del tejido según el plano de corte en la dirección del 
 el derecho queda dentro. Así se obtienen dos cantos 

s que prender el delantero y la espalda. Prender las 
 al revés de la tela tal y como se representa en el pla-
los cantos de patrón de papel dibujar en la tela los 

ostura y dobladillo. Recortar las piezas por estas lí-

piezas 6 y 7 doblar la tela restante por la mitad, el de-
ntro. Cortar las piezas como se explica arriba.

MARCAR

las piezas de la tela, reportar los contornos de patrón 
ra y dobladillo) y las líneas y marcas dibujadas en las 
r ej. las marcas horizontales. Como mejor resulta es 
calco burda style y la ruedecilla (véanse las instruc-
ete) o con alfileres y jaboncillo de sastre. 

CONFECCIÓN

rechos quedan superpuestos.

DO

palda inferior

delantero inferior al delantero derecho contra de-
1). Coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos 
acia bajo.

t l ld i f i l ld ( ú 2) R

GÖR I ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter burda style måttabellen på mönsterar-
ket: barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt barns mått avviker 
från burda style måttabellen kan du ändra pappersmönstret med de 
centimetermått som skiljer.

ABC

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för SHIRTEN A B delarna 1 till 3,
för KLÄNNINGEN C delarna 1 till 7.

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: mitten på en mönsterdel, men abso-
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik-
ningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget.

C

Tyg I och tyg II
Klipp till delarna 1, 2 och 3 i tyg I, delarna 4 till 7 i tyg II.
= Se tillklippningsplanerna.

ABC

Man måste lägga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG:
1,5 cm fåll och i alla andra kanter och sömmar.

Klipp till vid dubbelt tyglager: 
Vik stadkanterna mot tygets mitt enligt tillklippningsplanen, tygets 
rätsida ligger inåt. Därigenom får du två tygvikningskanter mot vilka 
du kan nåla fast fram- och bakstycket. 
Nåla fast mönsterdelarna på tygets avigsida enligt tillklippningspla-
nen. Rita in sömsmån och fålltillägg vid pappersmönstrens kanter på 
tyget. Klipp ut delarna vid dessa linjer.
C - tyg II:
Vik det övriga tyget dubbelt med rätsidan inåt för tillklippning av del 
6 och 7. Klipp till delarna enligt anvisning ovan.  

MARKERING

ABC

Innan du tar bort mönsterdelarna från tyget, måste du markera 
mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla viktiga tecken och 
linjer på mönsterdelarna, t ex tvärstrecken. Det gör du bäst med hjälp 
av burda style markeringspapper och med en kopieringssporre (se 
beskrivning i förpackningen) eller med knappnålar och skräddarkrita.
 

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar räta mot räta.

SHIRT / KLÄNNING

C
Nedre fram- och bakstycke

A Nåla (sömnummer 1) och sy fast det nedre framstycket räta mot 
räta på framstycket. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihop-
hållna och pressa dem nedåt.   

ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 

Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
Главное правило для детской одежды - размер определяется по росту ребенка. 
В случае необходимости выкройку можно скорректировать на несколько 
сантиметров.

ABC

Вырезать из листа выкроек
для БЛУЗЫ A В детали 1 - 3,
для ПЛАТЬЯ С детали 1 - 7
нужного размера. 

РАСКРОЙ

ЛИНИЯ СГИБА (– – – –) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить со сгибом 
ткани, но ни в коем случае не с линией шва или низа! 

Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
ткань стороной с надписями вниз. 

Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
деталей бумажной выкройки на ткани.

C

Ткань I и ткань II
Дeтали 1, 2 и 3 выкроить из ткани I, а детали 4 - 7 выкроить из ткани II.
= См. планы раскладки на листе выкроек.

ABC

ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
1,5 cм - на подгибку низа и по всем остальным срезам и на швы.   

Раскрой из сложенной вдвое ткани:
Согласно плану раскладки отвернуть кромки ткани к линии середины отреза 
ткани, лицевая сторона к лицевой стороне. Вдоль двух образовавшихся сгибов 
ткани с изнаночной стороны приколоть бумажные выкройки переда и спинки так, 
как показано на плане раскладки. Вокруг деталей бумажной выкройки разметить 
припуски на швы и подгибки низа. Детали выкроить по вычерченным линиям.

C - Ткань II:
Для выкраивания деталей 6 и 7 сложить оставшийся лоскут ткани вдвое пополам, 
лицевой стороной вовнутрь. Детали выкроить так, как описано выше. 

РАЗМЕТКА

ABC

Прежде чем откалывать детали бумажной выкройки от деталей кроя, следует 
перевести контуры деталей выкройки (линии швов и низа), вычертить важные 
линии разметки и поставить метки, например поперечные. Удобнее всего 
производить эту операцию при помощи копировальной бумаги burda style и 
копировального колесика (см. инструкцию на упаковке бумаги). Можно также 
воспользоваться портновскими булавками и портновским мелком.

ПОШИВ

При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами.

БЛУЗА / ПЛАТЬЕ 

C
Нижние части переда и спинки

A Нижнюю часть переда сложить с передом лицевыми сторонами, 
приколоть (контрольная метка 1) и притачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить вниз. 

Нижнюю часть спинки притачать к спинке так же (контрольная метка 2)

PIEZAS DEL PATRÓN

NOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ:

ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

9
3

7
6

 /
 2

A B C 1 Framstycke 1x
A B C 2 Bakstycke 1x
A B C 3 Ärm 2x
  C 4 Nedre framstycke 1x
  C 5 Nedre bakstycke 1x
  C 6 Rosett 1x
  C 7 Knut (rosett) 1x

B C 1 delantero 1 vez
B C 2 espalda 1 vez
B C 3 manga 2 veces

C 4 delantero inferior 1 vez
C 5 espalda inferior 1 vez
C 6 lazo 1 vez
C 7 nudo (lazo) 1 vez

A B C 1 Перед 1x
A B C 2 Спинка 1x
A B C 3 Рукав 2x
  C 4 Нижняя часть переда 1x
  C 5 Нижняя часть спинки 1x
  C 6 Полоса для банта1x
  C 7 Полоса для узелка банта 1x



te la espalda inferior a la espalda (número 2). Re-
enes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia bajo.

les

antero en la espalda derecho contra derecho, hilvanar 
erales (número 3) y coser. Sobrehilar los márgenes y 
ertos.
tra A y B.

ores de las mangas
a a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las costu-
). Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos.

de la manga / jareta para la goma

l dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Pespun-
erior de la manga para la jareta 1 cm de ancho, dejan-
para pasar la goma. Introducirla para las
98  104 - 110 - 116 
1 - 21 - 22 - 22 cm de largo
15 -15 - 15 - 15  cm de largo con un imperdible. Coser 
s extremos 1 cm. Cerrar la costura.

manga

manga a la sisa derecho contra derecho (número 6). 
zontales 5 de la manga y el delantero coinciden su-
como las costuras manga y las costuras laterales. 
los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 

para la goma

cinta sesgada predoblada en un canto. Hilvanarla 
escote encarando los derechos, remeter los extremos 
de montaje manga posterior. Pespuntear la cinta 1,5 
ecortar los márgenes y dar unos cortes.

ta hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
anto interno al ras. Pasar con un imperdible la goma 

98  104 - 110 - 116 
- 38 - 38 cm de largo. Coser superpuestos los extre-

jareta para la goma
como en el texto y dibujo 3. Pasar con un imperdible 
s tallas 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
- 64 - 66 cm de largo. Coser superpuestos los extre-

ar la costura.

la mitad la cinta sesgada restante (aprox. 35 cm). 
mos en sesgo. Coser montados los cantos al ras.

coserlo según dibujo al canto inferior.

entornado, remeter y pasar unos hilvanes. Pespun-

a (piezas 6 y 7) a lo largo, el derecho queda dentro. 
s los cantos según dibujo. En la pieza 6 dejar una 
ar la vuelta. Asegurar los extremos. Recortar los már-
n sesgo en las esquinas.
vanar los cantos y planchar.

o por la mitad y coserlo a 10 cm del canto de doblez.
egún dibujo. Poner la tira para el nudo alrededor del 
Coser los extremos a mano por el dorso (10a).

l lazo según dibujo al escote.

Sy fast det nedre bakstycket på bakstycket på samma sätt (söm-
nummer 2). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och 
pressa dem nedåt.  

ABC
Sidsömmar

2 Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, tråckla (sömnum-
mer 3) och sy sidsömmarna. Sicksacka och pressa isär sömsmåner-
na.  
Teckningen visar A och B. 

Nedre ärmsömmar
Vik ärmen på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsömmarna (sömnummer 
4). Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Ärmens nedre kant / resårdragsko

3 Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. Kantsticka ärmens nedre kant 
för resårdragskon 1 cm brett, men lämna en öppning för att dra resår-
bandet igenom. Dra in resårband för 
stl. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
för A 20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cm långt 
för BC 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15  cm långt
med en säkerhetsnål. Sy ihop ändarna 1 cm långt. Sy ihop det öppna 
sömstället.  

Sy i ärmarna

4 Nåla fast ärmen räta mot räta i ärmringningen (sömnummer 6). 
Tvärstrecken 5 på ärm och framstycke möter varandra. Ärm- och sid-
sömmarna möter varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka 
dem ihophållna och pressa in dem i ärmarna.  

Halsringning / resårdragsko

5 Vik upp förvikt snedslåband i en kant. Tråckla fast snedslåbandet 
räta mot räta på halsringningen enligt teckningen; vik in ändarna i en 
bakre ärmisättningssöm. Sy fast snedslåbandet 1,5 cm brett. Klipp 
ner och jacka sömsmånerna.  

6 Tråckla in snedslåbandet, pressa. Sy smalt fast innerkanten. Dra 
in resårband för  
stl. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cm långt med en säkerhetsnål. Sy ihop än-
darna 1 cm långt.  

A
Nedre kant / resårdragsko
Sy resårdragsko som vid text och teckning 3. Dra in resårband för  
stl. 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cm långt med en säkerhetsnål. Sy ihop än-
darna 1 cm långt. Sy ihop det öppna sömstället.  

7 Vik det övriga förvikta snedslåbandet (ca 35 cm) dubbelt. Klipp av 
ändarna snett. Sy smalt ihop kanterna. 

Knyt bandet till en rosett och sy fast den i den nedre kanten enligt bil-
den. 

BC
Fåll

8 Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast fållen smalt. 

C
Rosett

9 Vik remsan (del 6 och 7) på längden, rätsidan inåt. Sy ihop kanter-
na enligt teckningen. Lämna vid del 6 en öppning för att vända ige-
nom. Fäst sömändarna. Klipp ner sömsmånerna, klipp av hörnen 
snett. 
Vänd remsan. Tråckla kanterna, pressa. 

J Vik rosetten dubbel och sy igenom 10 cm bredvid vikkanten. 

Vik rosetten enligt teckningen. Lägg remsan för knuten om rosettens 
mitt. Sy ihop ändarna på baksidan för hand (10a). 

Sy fast rosetten vid halsringningen för hand enligt bilden.

Нижнюю часть спинки притачать к спинке так же (контрольная метка 2). 
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить вниз. 

ABC
Боковые швы

2 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боковые срезы 
(контрольная метка 3) и стачать их. Припуски швов обметать и разутюжить. 
На рисунке показаны модели А и В. 

Нижние швы рукавов реглан
Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и стачать нижние 
срезы рукава (контрольная метка 4). Припуски шва обметать и разутюжить. 

Нижние края рукавов реглан / Кулиски

3 Припуск на подгибку низа каждого рукава обметать, заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить. Рукав отстрочить на 1 см выше нижнего края для кулиски, 
оставив открытым участок шва для вдевания эластичной ленты. При помощи 
английской булавки вдеть в нижнюю кулиску каждого рукава эластичную ленту 
длиной для размеров 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116: 
для  A  - 20 - 20 - 21 - 21 - 22 - 22 cм, 
для BC - 14 - 14 - 15 -15 - 15 - 15  cм. 
Концы эластичной ленты сложить внахлест на длину 1 см и сшить.
Oткрытый участок шва застрочить. 

Рукава реглан втачать

4 Каждый рукав вколоть в открытую пройму, лицевая сторона к лицевой 
стороне (контрольная метка 6), совместив поперечные метки 5 на рукаве и 
переде, а также нижний шов рукава с боковым швом. Втачать. Припуски шва 
срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 

Горловина / Кулиска

5 Готовую атласную косую ленту для окантовке срезов разложить с одного 
продольного края в один слой и приметать к срезу горловины так, как показано 
на рисунке, лицевая сторона к лицевой стороне; концы ленты подвернуть у шва 
втачивания одного рукава в пройму спинки. Косую ленту притачать на расстоянии 
1,5 см.  Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 

6 Косую ленту заметать на изнаночную сторону, приутюжить, внутренний край 
ленты настрочить в край для кулиски. При помощи английской булавки вдеть в 
кулиску эластичную ленту длиной для 
размеров 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 cм. 
Концы эластичной ленты сложить внахлест на длину 1 см и сшить. 

A
Нижний край блузы / Кулиска 
Кулиска - см. пункт и рис. 3. При помощи английской булавки вдеть в кулиску 
эластичную ленту длиной для
размеров 86 - 92 - 98  104 - 110 - 116 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 cм. 
Концы эластичной ленты сложить внахлест на длину 1 см и сшить. Открытый 
участок шва застрочить.

7 Оставшийся отрезок готовой атласной косой ленты для окантовки срезов 
(длиной ок. 35 см) сложить вдоль пополам и скосить портновскими ножницами 
концы. Продольные края ленты стачать в край.  

Ленту завязать бантиком и пришить бантик у нижнего края блузы слева - см. 
эскиз модели. 

BC
Подгибка низа 

8 Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную сторону, подвернуть, 
приметать и настрочить в край. 

C
Бант

9 Полосы для банта и узелка банта (детали 6 и 7) сложить каждую вдоль 
пополам, лицевой стороной вовнутрь, и стачать срезы так, как показано на 
рисунке, при этом у детали 6 оставить открытым участок шва для выворачивания. 
На концах швов сделать закрепки. Припуски швов срезать близко к строчке, на 
уголках - наискосок. 
Обе полосы вывернуть, края выметать, приутюжить.

J Полосу для банта сложить поперек пополам и проложить строчку на 
расстоянии 10 см от сгиба. 
Полосу сложить бантом так, как показано на рисунке. Полосу для узелка банта 
обернуть вокруг банта по линии середины и сшить концы полосы с тыльной 
стороны банта вручную (10а). 

Бант пришить у горловины вручную - см. эскиз модели. 
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РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

РАЗМЕРЫ

1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

Froncer entre les astérisques.
Zw

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assem
bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Zw
ischen den P

unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o Teile aneinandergenäht w
erden.G

leiche Zahlen treffen

S
øm

tal angiver, hvor delene sys sam
m

en. E
ns tal skal m

ødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht− und S

tepplinien.

H
änvisning till söm

− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

saum
a− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

H
envisning til søm

m
erum

s− og stikkelinjer

Teckenförklaring
M

erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Zeichenerklärung

S
piegazione dei segni

Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
Fente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
Tussen de stippen verdelen.

H
åll in m

ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.
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Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
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ee cutting diagram
s for straight grain of fabric
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ens du droit−fil voir les plans de coupe
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raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
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86 − 116
Größe/Taille/Size

3 6

SCHLEIFE
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rosett / sløjfe / ruusuke / БАНТ
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1i

2j

2

6

3

114 C
M

A

86−116

2

1

7
3

3
1 2

3

B

86−116

114 C
M

14O
 C

M

86−116

B

21

2

1

1

114 C
M

14O
 C

M

86−116

C
54

C
14O

 C
M

114 C
M

86−116

3

A

86−116

14O
 C

M

S
TO

FF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas /
Т

К
А

Н
Ь

S
TO

FF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas /
Т

К
А

Н
Ь



3a

2a
B,C

B,C



3a

3b

2b

GUMMIZUG

goma entrepasada /
elastic casing / ruban élastique

КУЛИСКА



3b 3c

2c

110

36

104

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

7

116

9

98

UNTERES VORDERTEIL

inferiore / delantero inferior / nedre framstycke / nederste
lower front / pièce inférieure devant / onderste voorpand / davanti

forstykke / alimm. etukpl /НИЖНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

92

86
Größe/Taille/Size

V
O

R
D

E
R

E
 M

ITTE
 S

TO
FFB

R
U

C
H

 FA
D

E
N

LA
U

F

forr. m
idte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

m
edio delantero doblez sent.hilo / m

itt fram
,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / m
ilieu devant pliure, droit fil / m

iddenvoor
stofvouw

 draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

Л
И

Н
И
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Н

Ы
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Е
Р

Е
Д

А
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ГИ
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3c

3d2d

1

1

A
G

U
M

M
IZU

G

gom
a entrepasada /

elastic casing / ruban élastique
К

У
Л

И
С

К
А



3d 3e2e

3

9 V
O

R
D

E
R

TE
IL

fram
stycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
П

Е
Р

Е
Д

,П
О

Л
О

Ч
К

А

7

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

A
,B

,C6

53 1

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning
forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ



3e

3f

2f

R

www.burdastyle.de style
0

0
9376
0

1

86

92

98

116

104

110

Größe/Taille/Size
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3f

3g

2g

1

23,8

21

Größe / Size / Tailles

17,7

50

46

49

34,5

 6

Größe / Size / Tailles

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

    Hosenlänge

62

français
1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

16

22,2

56

15,3

27,5

45

42

46

62

31cm

5. Long.du dos

8. Long.côté

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

ragazzo

7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon

8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

    tour de buste

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

cm

cm 68

cm

47

 3 44

cm

48

56

16,5

18,5

 4

23

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5

 6

girls
filles

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

62

16

22,2

56

15,3

27,5

45

42

46

62

31cm

cm

cm

meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

cm

cm 68

cm

47

 3 44

cm

48

56

16,5

18,5

 4

23

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

РАЗМЕРЫ

style



3g 3h

2h

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto
1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

5. Ruglengte

español

10498

52,6

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

57,6

22,5

31

26,7

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

80

55

52

56

21,3

28,5

4. Tour des hanches /

26,2

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

80

41,5

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

54

7. Halswijdte

92

57

49,5

7. Contorno cuello
6. Largo manga

    corpino dietro
5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

5. Largo espalda

8. Buksens    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd 6. Ærmelængde

8. Zijlengte broek

53

50

74

54

23,7

38

51

48

52

18,9

23,5

24,6

98

20,1

74

26

9286

29,325,4

56

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

71,5

128

66

89,5

146

67,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

63

72

62

56,5

66,5

28,6

43,5

23,8

17,7

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

27,2

57,6

22,5

31

26,7

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

80

41,5 53,8

92

57

49,4

53

50

74

54

23,7

38

51

48

52

18,9

23,5

24,6

98

20,1

74

26

9286

29,325,4

56 75

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

31,5

122

29,9

46

30,1

70

59,8

66

75,4

73

128

62,2

69

87,2

146

67

116

79,6

62,4

54,4

134

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

116

32.5

52,9

35,5

122

79

67

71,2

63

57,4

67

28,7

43,5

59,5

31,2



3h 3i

2i 

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

2. Vartalon ympärys

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus
5. Selän pituus

    sivupituus
8. Housujen

176

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

152

36,1

76

93,5

33,1

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,5

176

94

63,9

79

37,5

90

176

45,5

106,2

170

91

61,7

76,6

36,5

87

170

43,5

102,4

164

88

59,5

74,2

35,5

84

164

41,5

98,6

152

37,5

78

91

33,5

152 158

85

57,3

71,8

34,5

81

69,4

55,1

158

39,5

82

94,8

РУССКИЙ

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

K
nopf oder D

ruckknopf

K
nopfloch

B
utton or S

nap

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

inknip

E
inschnitt

S
lash

apertura
Fente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelm

at

П
Е

Т
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Н
А

П
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А
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Л
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Н
И
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Л
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М
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Л

А
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Р
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С
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Л
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И
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И
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А
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Н
О

П
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А

Л
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Н
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О

Р
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З
А



3i

2j

1

R
epère de début ou de fin de fente.

P
oser les plis dans le sens des flèches.

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen
S

ym
bol for seam

 and stitching lines.

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

Froncer entre les astérisques.
Zw

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assem
bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Zw
ischen den P

unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o Teile aneinandergenäht w
erden.G

leiche Zahlen treffen

S
øm

tal angiver, hvor delene sys sam
m

en. E
ns tal skal m

ødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht− und S

tepplinien.

H
änvisning till söm

− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

saum
a− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

H
envisning til søm

m
erum

s− og stikkelinjer

Teckenförklaring
M

erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Zeichenerklärung

S
piegazione dei segni

Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

P
oim

uta tähtien väliltä

E
ase in betw

een the dots.
Tussen de stippen verdelen.

H
åll in m

ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.
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